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Ha ceromHsmiHuii J€Hb OMHUM W3 TPUOPHUTETHBIX HAIPaBICHUHN
JIUHTBUCTHYCCKUX UCCIICIOBAHUN SBISICTCS KOMILICKCHBIN aHAIH3 PEeYcBOM
NesTeIbHOCTH B chepe mpodeccHoHambHOTrO OOIIeHHus. JIMHTBHUCTHKA
MOCJIEAHUX JIECATUIICTUH HACUUTHIBAET MHOXKXECTBO PaboOT, 3aTparkBaroIInX
npobiieMy HU3ydeHus: crneunGuKd pa3HYHbIX THIIOB IHMCKypCa, a TaKkKe
0COOEHHOCTEH BepOaaM3alii W PENpe3eHTAluH B s3bIKE LEJOro psiaa
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KOTHUTHBHBIX TMpOIlecCOB M sBieHWA [AOwmeBa, Huxurmaa, 2004;
MManamesckas, 2012; [llupsiesa, ABurapos, 2018 u 1.1.].

KommyHukamuss B 00JacCTH IOPHUCIPYACHIUH, YHHKAIBHOCTh U
HETMOBTOPUMOCTh FOPUAMICCKOTO JUCKYpCa BBICTYIAIOT OJHOW M3 HanboJjee
OCTPBIX H 3JI000THCBHBIX TEM OOCYXKICHHUS B TPYAaX KaK OTCUCCTBCHHBIX,
TaKk W 3apyOeXHBIX y4deHbIX (cM. B wactHoctH: [Tiersma, 1999; Mattila,
2013; KomnecnukoBa, 2007, Koconorosa, 2008] u nap.). IloBblieHHbI#
HWHTEpEC CIEMUAINCTOB K YKa3aHHOH OONacTH 3HAHWS BIIOJHE OIPaBIaH,
ITOCKOJIBKY UMEHHO c(epa MpaBa BO MHOKECTBE CBOHMX aCIIEKTOB SBIIICTCS
TJIABHBIM PETYJSATOPOM JKH3HEACATEIHFHOCTH OTAEIHHO B3ATOTO UEIOBEKa,
roCyJapcTBa U OOIIECTBA B IIEJIOM.

B ¢oxyce BHUMaHHS HACTOAILICH CTATHM HAXOISATCS AHTIIOS3BIYHBIC
TEKCThl MEXKAYHAPOIHBIX KOHBCHIUH, UX CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH H
KIIOYEBBIC 3JICMEHTHI, a TAaKKe S3BIKOBBIC MEXaHU3MBl AaKTyaJlH3al[uu
KaTeropuajbHOTO 3HAYCHHUS MMep()OPMATHBHOCTH B KOHTEKCTE KaXKIOrO
3BCHA CTPYKTYPBHIL

CornacHO CJOBapHbIM JAeDUHHUIMAM, TEPMUH «MEXKIYHApOIHbIC
KOHBEHIIMN» o3HavaeT: 1) «KoHBeHIMH MexXIyHapoHbIe (0T jaT. conventio
— COIJIAIlleHWE) B INMHPOKOM CMEICIE CJIOBa — IFO00E MEXITYHApOIHOE
COTJIAlICHHE, YCTaHABJIMBAIOIICe B3aWMHBIE TpaBa W  OOS3aHHOCTH
rocyaapcTB, parudunupoBaBomx ero. OgHaKko, Kak mpaBmio, KoHBeHIMH
MEXTyHAPOJHBIC HA3bIBAIOT MEXKITyHAPOIHBIC COTIANICHUS, PErYIHPYIOIIHEe
OTHOIIEHHUS MEXAY TOCYJapCTBaMH B KaKOH-THOO CIenHaNbHOW 00IacTm»
[Bonbiias COBETCKas SHUUKIIONEIUS, URL]; 2) «KonBeHIHu
MEXIyHApOAHbIE  —  OOHO W3  PACHOPOCTPAHEHHBIX  Ha3BaHWM
MHOTOCTOPOHHHMX MEKIAYHAPOIHBIX OTOBOPOB. BOJBIIMHCTBO KOHBEHIIHMA
MEXTyHAPOIHBIX 3aKJIF0YAETCS 1o CICIHATIBHBIM BOMpOCaM
9KOHOMHYECKOTO, FOPUANICCKOT0 M I'YMaHUTAPHOTO XxapakTepay [BosbIinoit
fopuandecknii cosaps, URL].

QaxTryeckuii MaTepuasn BbIOOpkH K3 100 aHTIIOS3BIYHBIX MTPABOBBIX
JOKYMECHTOB TIO3BOJIIET HaM IojlaraTh, YTO TEKCTHl MEXITYHAPOIHBIX
KOHBEHIIMH 00J1a/laloT 4eTKOW CTPYKTYpOil, B COCTaB KOTOPOH BXOJST
HECKOJIbKO 00SI3aTeIIBHBIX 3JICMEHTOB, JJOTHYECKH CBS3aHHBIX MEKIY COOOI.
Paccmorpum moapoOHee Kax0e U3 3BEHBEB CTPYKTYPHI Ha IpUMeEpe ABYX
JIOKyMEHTOB U3 BeIOOpKH, a umMeHHo: Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and
on their Destruction u United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods.

IlepBeIM, BechbMa €MKHM ¥ OJHOBPEMEHHO HWH()OPMATHBHBIM
JIEMEHTOM CTPYKTYPHl TEKCTa MEXIyHApPOAHOM KOHBEHIIUH SIBIIICTCS
HaNMEHOBaHKE, B KOTOPOM (HKCHPYETCS Ha3BaHHUE IIPABOBOTO JOKYMEHTA.
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a) naumenosanue:

C115 — Radiation Protection Convention;

C138 — Minimum Age Convention;

C029 — Forced Labour Convention.

Kak moxa3pIBaloT IpuUMepBl, NEPBIA IEMEHT CTPYKTYpHl JOKyMEHTa
(l)I/IKCI/IpyeT JIMIIb €0 Ha3BaHUC, aACIICKT Hep(l)OpMaTI/IBHOCTI/I B KOHTCKCTC
JaHHOT'O 3BC€HA TEKCTa KOHBCHIUHU OTCYTCTBYCT. O,Z[HaKO, HECMOTpPA Ha
KpaTKOCTh, HAMMCHOBAHWE KOHBCHIOHWMW Ha MNIParMaTU4€CKOM YPOBHE
BEITIONTHSACT WHGPOPMHUPYIONYI0 (YHKIHIO, CBOAANIYIOCSA K TOMY, YTO
3aroJIOBOYHBIN KOMIUIEKC 3apaHee OMpelelsieT M YeTKO BepOanmsyeT chepy
MNpUMCHCHUA U 00BEKT IIpaBOBOI'0 PEryjanpoBaHUsl. TTomumo 3TOro, B
Ha3BaHUH COJCPIKUTCS HEKUH (P, COCTOSIINA 13 3ariIaBHON OYKBEI «C»
oT aurimiickoro cmoBa «Convention» W MOPSAAKOBOrO  HOMepa
COOTBETCTBYIOIIETO COIJIAIICHHs B 001IeH KilacCU(UKALUY KOHBEHIIUH.

Bropoii 3JIEMEHT CTPYKTYPBI AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB
MEXAYHapOIHBIX KOHBEHIIUIT — mpeamOyia.

0) npeamoyna:

4) Preamble

The States Parties to this Convention,

Bearing in mind the broad objectives in the resolutions adopted by the
sixth special session of the General Assembly of the United Nations on the
establishment of a New International Economic Order,

Considering that the development of international trade on the basis
of equality and mutual benefit is an important element in promoting friendly
relations among States,

Being of the opinion that the adoption of uniform rules which govern
contracts for the international sale of goods and take into account the
different social, economic and legal systems would contribute to the removal
of legal barriers in international trade and promote the development of
international trade,

Have agreed as follows: (United Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods).

B npumepe (4) npencrasien GpparmenT npeam6yisl Konsenun OOH
O J0roBopax MC)K,HYHaPOJIHOfI KyIUIM-IpOJaXKu TOBApOB. Kaxk BHUJAHO U3
TEKCTa, npeaMOyna CONepKUT MH(POPMAIHMI0 00 yJacTHHUKaX COTJIAIICHUH,
aaTe U MECTC MNPHUHATUA TOKYMCEHTOB. TTomumo OTOT0, 3BYYUT MBICIb O
Ype3MEPHON 3HAYMMOCTH TIOBECTKM OOCYXICHHS B KOHTEKCTE BCETO
MHPOBOT'O COOOIIECTBa, a TakkKe O IeJecCOOOpa3sHOCTH W OCTpPOH
HeO6XO,Z[I/IMOCTI/I BHCCCHHU TIOIIPaBOK B JaBHO CYIIECTBYIOIIUEC
3aKOHOIATCIbHBIC AKThI u paspa60TKI/1 HOBBIX MOJIOKCHUI B
COOTBeTCTBy}Omeﬁ KOHBCHHI/II/I. C ToukHn 3pCHUA A3BIKOBOTO HAITOJTHCHUA,
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Ul TpeamMOyNBl  XapakTepHO HaTWdWe KOMOWHAIMN C npuyacmuimu
(Considering, Bearing in mind, Being of the opinion), mpu 3tom o6pariaet
Ha ce0s BHUMaHHE TOT (DakT, 4TO rpadMyecKyu KaxIblid IMYHKT odopmileH
OTZIeJ'ILHOﬁ CTpOKOfI, COIIPOBOKIACTCA npo6en0M " BBIJACJICHUEM KYPCHUBOM
rIarofbHBIX KOHCTpyKImil Tua Considering, Bearing in mind, Being of the
opinion. Ha Hami B3ryisia, BCE 3TO HOCUT MpPEAHAMEPEHHBIN Xapakrtep,
MOCKOJIbKY, C OI[HOI>‘I CTOPOHBI, MOAYCPKHUBACTCA BECOMOCTH Ka)K,Z[Oﬁ
MO3ULMH, 4, C APYroll — B OUYEpPENHOH pa3 MOATBEPKAAECTCA IOCTYJAT O
YECTKOM CO6J‘IIOI[€HI/II/I OIIPEACIICHHOTO periaMeHTa u nmpoueaypbl
opHUIHATEHOW KOMMYHHUKAIINA B IOPUIMIECKON cepe.

CJIG,I[YIOH.[I/Iﬁ OJICMCHT CTPYKTYPblI — OCHOBHAsS YacCTb, COCTOAIIAsA U3
TEPMUHOB U ONPEIEIICHUH, pa3/IeNoB, CTaTe!, YacTel, I11aB.

B) OCHOBGHAA 4acmo:

ARTICLE |
GENERAL OBLIGATIONS

1. Each State Party to this Convention undertakes never under any
circumstances:

(a) To develop, produce, otherwise acquire, stockpile or retain
chemical weapons, or transfer, directly or indirectly, chemical weapons
to anyone;

(b) To use chemical weapons;

(c) To engage in any military preparations to use chemical
weapons;

(d) To assist, encourage or induce, in any way, anyone to engage
in any activity prohibited to a State Party under this Convention.

2. Each State Party undertakes to destroy chemical weapons it
owns or possesses, or that are located in any place under its jurisdiction
or control, in accordance with the provisions of this Convention...

ARTICLE 11
DEFINITIONS AND CRITERIA

For the purposes of this Convention:

1. «Chemical Weapons» means the following, together or
separately:

(a) Toxic chemicals and their precursors, except where intended
for purposes not prohibited under this Convention, as long as the types
and quantities are consistent with such purposes;

(b) Munitions and devices, specifically designed to cause death or
other harm through the toxic properties of those toxic chemicals
specified in subparagraph (a), which would be released as a result of the
employment of such munitions and devices;
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(c) Any equipment specifically designed for use directly in
connection with the employment of munitions and devices specified in
subparagraph (b) <...> (Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and
on their Destruction).

IIpencraBneHHBII IOPUMEP OCHOBHOM 4YacTH  MEXKIYHAPOIHOM
KOHBCHIIMHN 3aTparuBacT HpOGJ’IeMLI HCIOJIb30BaHUA XUMHUYECKOI'0 OpYXKHUA
M YeTKO BepOamm3yer 00sA3aTellbcTBA CTPAH-YUACTHHI] coriamenus (never
to develop, produce, acquire, stockpile, retain, transfer, use chemical
weapons; to destroy chemical weapons), a takxe COIEPKUT TPAKTOBKY
KIIFOUeBBIX TEPMHHOB U ompezaeienuit («Chemical weaponsy). BHoBb
oOpamaet Ha ce0st BHIMaHUE (PaKT ymoTpeOIeHUS IEeNoro psiia TIaroIbHbBIX
KOHCTPYKIIUH, ¢ KOTOPBHIMH COOCTBEHHO M aCCOLMUPYIOTCS T€ WM HHBIE
JICUCTBUS, a TaKkKe UX rpaduieckoe opopMieHHE B OTACIBHBIN IIYHKT, 4TO,
0€3yCJIOBHO, MOMIUYEPKHBACT BAKHOCTh KaXKIOW MO3UIMUA W KPUTHYHOCTH
BBIIIOJIHEHHUA BCEX 3asABJICHHBIX Hpennmcaﬂnﬁ. HpI/IMeHHTeHLHO K JaHHOMY
OJIEMCHTY CTPYKTYpPBI JOKYMCHTAa OTMETHUM, YTO, Ha HaAll B3TJIAA, INITaBHBIM
SI3BIKOBBIM ~ CPEJICTBOM, pealM3yIOIUM 3HaueHHe Inep(opMaTUBHOCTH,
BBICTYIIAIOT KOHCTPYKIUHU ¢ unpunumusom (to develop, produce, acquire,
stockpile, retain, transfer, use, to destroy u ap.).

3a OCHOBHOH 4YacThIO JAOKYMCHTA CJICAYET 3aK/IIFOYUTEIIbHAA YaCTb, B
KOTOPOH (PUKCHPYIOTCS YCIOBHS U TPOILEAYPa MOJIHCAHUS KOHBEHITHH.

I‘) 3aKnrYumebHas 4acmo:

ARTICLE XVIII
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature for all States before its
entry into force.

ARTICLE XIX
RATIFICATION

This Convention shall be subject to ratification by States Signatories

according to their respective constitutional processes.
ARTICLE XX
ACCESSION

Any State which does not sign this Convention before its entry into

force may accede to it at any time thereafter.
ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force 180 days after the date of
the deposit of the 65th instrument of ratification, but in no case earlier
than two years after its opening for signature.
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2. For States whose instruments of ratification or accession are
deposited subsequent to the entry into force of this Convention, it shall
enter into force on the 30th day following the date of deposit of their
instrument of ratification or accession ... (Convention on the Prohibition
of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons
and on their Destruction).

B naHHO# 4yacTH aKkTyalu3UpyIOTCS BCe HEOOXOIMMBbIE TpeOOBaHUS U
YETKHUC YCJIOBUA OJIA NMPUHATUA U IIOANIMCAHUA COTJIAIICHUA. HOKaSaTCHLHO,
YTO 3aKIIOYUTCIIbHAA YaCTh KOHBCHIHNU ACTAJIBbHO IMPOIMUCHIBACT BCE CPOKHU
W 1aThl BCTYIJICHUA B CUJIY TOI'O UJIKM MHOT'O IIPAaBOBOT'O JOKYMCHTA. HCXOZ[SI
HX pEe3yJIbTaTOB aHAJIM3a SA3bIKOBOI'O MaTepHaja, MpUuXoAuM K BbIBOAY, YTO
Haunboiee pacnpoCTpaHCHHbIM CpCACTBOM Bep6am/13au1/m 3HA4YCHUA
Hep(bOpMaTI/IBHOCTI/I B KOHTCKCTEC JAHHOTO 3JIECMEHTA CTPYKTYPbl KOHBECHIIUN
BBICTYMAOT KOHCTPYKIUH ¢ MojaamsHeiMu rmaronamu shall / may (shall be
subject to ratification, shall enter into force, may accede).

Hakonen, nocnegHuii 3l€MEHT CTPYKTYpPhl TEKCTa MEXIyHApOIHOU
KOHBCHIIUHN — IPHUIIOKCHUE.

X) npunoscenus — 3asBICHUS, OTOBOPKH, Tpaduueckre Marepuaibl 1
npouee.

[IpuBeneHHBI HIKE (QparMeHT TNPIJIOKCHHUS KOHBCHIIMU TepenacT
HHPOPMALIUIO 0 MEXKITYHAPOIHON OTpaciieBoi KiacCH(UKAIIMH BCEX BHIOB
SKOHOMHUYECKOM ACATCIBHOCTH W HNPEACTABIICT coboit Ta6nnuy JaHHBIX.
HpI/IMC‘IaTCHLHO TO, YTO aCIICKT Hep(bOpMaTI/IBHOCTI/I B KOHTECKCTC AAHHOI'O
(bparMeHTa MPUITOKCHUSA K TCKCTY KOHBEHIIUU OTCYTCTBYCT.

ANNEX
INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION OF
ALL ECONOMIC ACTIVITIES (Revision 4)*
Section A. Agriculture, Forestry and Fishing

Division Description
01 Crop and animal productio_n,_ hunting and related service
activities
02 Forestry and Logging
03 Fishing and aquaculture

Kak mpaBmiio, *MEHHO TIPUIIOKEHHS K KOHBEHITHSIM YETKO BBIABISIOT
1 BepOaIm3yIoT TOT (PakT, YTO IS ITOJTHOTO TIOHMMAaHUS W OCO3HAHUS BCel
conepramieiics B KOHBEHITNH WHPOPMALINU HEOOXOAUMBI JONOTHHUTEIFHBIC
YCHIUSL W BOBJIEYCHHOCTH B MpOIECC MPO(ECCHOHATHHBIX YYaCTHHUKOB

152



dunoiorus u yenosek. 2019. Ne 2

KOMMYHHKAIIUK, TOCKOJIBKY OOIIMX 3HAHWH M NpPEACTaBICHUI U3 obnacTH
TOJIBKO IOPUIMUECKUX HAYK HEJJOCTATOYHO.

Wrak,  oxapakTepu3oBaB  KpaTKO  CTPYKTYPHBIE  3JEMEHTHI
QHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB MEXIYHAPOMHBIX KOHBEHLHH, MOMYEPKHEM, UTO
nep(OopMaTHBHOCTbD, BBICTYNAIOIIAsi 0OBEKTOM HAIMX HCCIIEI0BATEIBCKUX
HHTEPECOB, U SIBISIOIIASICS, TT0 MHCHHIO MHOTHUX YUYCHBIX (CM. B YaCTHOCTH:
[Morawski, 1999; Ilomosa, 2005; ®enynora, 2010; Yepnmauues, 2012;
I'y6aeBa, 2015] w 1p.), HEOTHEMJIEMBIM aTPUOYTOM FOPHIHIECKOTO
JMCKypca, WMEET pa3IMYHyI0 IONI0 PENpe3eHTaTUBHOCTH B Macmitabe
BBIOOPKH: B TIpeleiaX o0OO3HAYCHHBIX 3BCHBEB CTPYKTYpbl Hamboiee
3arpy’>KCHHOM, ¢ TOYKH 3PSHUS HAJIW4us neppopMaTHBHBEIX BHICKa3bIBaHHI,
SBISACTCS.  OCHOGHAs — 4acmb  TPABOBBIX  NOKyMeHTOB.  [lomoGHas
3aKOHOMEPHOCTb orpeaenseTcs Kak parMaTukou TEKCTOB
MEXIYHApOIHBIX KOHBEHIUH (aKTyajau3anus Ieiei u 3a7ad CorfalleHus),
TaK 1 ee QyHKIMOHAIBLHBIMUA OCOOCHHOCTSMH (4eTKast BepOaau3aius pas 1
00s13aHHOCTEN KaXKI0# U3 CTOPOH COTJIAIICHUS]).

W3y4uB jKaHp aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB MEXTYHAPOIHBIX KOHBEHIIHI,
MPUXOJIUM K BBIBOJY O TOM, YTO SI3bIK IPABOBBIX JOKYMEHTOB B II€JIOM H
TEKCTOB MEXIYHAPOHBIX KOHBEHIMH B YACTHOCTH UMEET CBOIO CHEHUDUKY
U YHHKaJIbHOCTh, CBOSILIYIOCS K aKTyaJlM3allid YEeTKUX YCTAHOBOK,
KOHKPETHBIX TpeOOBaHMH W ycioBWil. B pamkax cratb Hamu ObUIH
pacCMOTPEHBI  KJIIOYEBBIE  CTPYKTYPHBIE  3JIEMEHTBl  00O3HAYEHHBIX
JOKYMEHTOB,  BBISBICHO, YTO  K&XIBI  JJEMEHT HWMeeT  CBOE
npenHa3HaYeHHe. Bonee  pmerampHOe — mW3ydyeHHE ~ OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHUKalMU B cdepe Mpasa JIODKHO, HAa HAIl B3I, CTaTh OOBEKTOM
JajbHEHIINX HAYYHBIX UCCIICIOBAHH.
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